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Bô  Hóekái to̍h ē Bia̍tbông  
Tng hit sî , chāitiûⁿ ê chi̍tkóa lâng kā 
Galílaiah lâng tī chètôaⁿ hiànchè ê sî hō͘ 

Píla̍hto sathāi ê tāi -chì kā Iésu kóng. 2 Iésu ìn in 
kóng, “Inūi chiahê Galílaiah lâng chosiū chit 
chióng khó͘lān , lín to̍h jīnûi in ê chōe pí kîtha ê 
Galílaiah lâng khah tāng, sī bô?  3 Góa kā lín 
kóng, m̄ sī ánne , lín nā m̄ hóekái , mā lóng ē 
chhinchhiūⁿ ánne bia̍tbông. 4 Á sī, lín jīnûi Silóám 
ê thah tò lo̍h khì ê sî , hō͘ i tehsí ê hit cha̍ppeh ê 
lâng, in ê chōe pí kîtha tòa tī Êlúsalèm ê lâng 
khah tāng, sī bô?  5 Góa kā lín kóng , m̄ sī ánne , 
lín nā m̄ hóekái , mā lóng ē chhinchhiūⁿ ánne 
bia̍tbông.”  

 

Bô  Kiat Kóechí ê Bû hoakó  Chhiū  
6 Iésu to̍h kā in kóng chi̍tê phìjū , “Ū chi̍tê 

lâng, tī i ê phûtô hn̂g chèng chi̍t châng bûhoakó 
chhiū. I lâi khòaⁿ hit châng chhiū sī m̄ sī ū kiat 
kóechí, kiatkó chhōe lóng bô.  7 I to̍h tùi koánlí 
phûtô hn̂g ê hn̂gteng kóng, ‘Lí khòaⁿ, góa liânsòa 
saⁿ nî lâi chit châng bûhoakó chhiū chhōe kóechí, 
khiok chhōe lóng bô! Lí tio̍h kā i chhò khí lâi ! 
Hôpit kā i lâuteh tìn só͘chāi ?’ 8 M̄ koh , hitê 
hn̂gteng ìn kóng , ‘Thâuke à , chhiáⁿ koh kā i lâu 
chi̍t nî, góa beh kā i sìpiⁿ ê thô͘ ku̍t hō͘ sang , koh 
lo̍h pûi . 9 Mênî nā ū kiat kóechí to̍h hó ; nā bô, 
chiah kā i chhò khí lâi.’”  

 

Iésu tī Anhiohji̍t I Hó  Khiauku ê 
Chabó͘ Lâng  

10 Ū chi̍tê Anhiohji̍t , Iésu tī chi̍tê hōetn̂g lāi 
teh kàsī lâng.  11 Ū chi̍tê chabó͘ lâng inūi siâsîn 
hūsin, phòapēⁿ cha̍ppeh nî , sengkhu soah 
khiauku, chhun lóng bē ti̍t . 12 Iésu khòaⁿ tio̍h i , 
to̍h kiò i óa lâi, kā i kóng, “Chabó͘ lâng ah! Taⁿ lí ê 
pēⁿ íkeng hó khì à!” 13 Iésu chi̍tē kā i hōaⁿchhiú , i 
ê sengkhu sûisî chhunti̍t khí lâi, i to̍h oló 
SiōngChú. 14 M̄ koh, inūi Iésu tī Anhiohji̍t kā lâng 

無悔改 to̍h ē 滅亡 
當 hit 時，在場的一 kóa 人 kā 加利利人

tī 祭壇獻祭 ê 時 hō͘彼拉多殺害 ê tāi-chì 
kā 耶穌講。 2 耶穌應 in 講：「因為 chiahê 加利利

人遭受 chit 種苦難，lín to̍h 認為 in ê 罪比其他 ê
加利利人 khah 重，是無？ 3 我 kā lín 講，m̄是

ánne，lín 若 m̄悔改，mā lóng ē 親像 ánne 滅

亡。 4 Á 是，lín 認為西羅亞 ê 塔倒落去 ê 時，hō͘
它 teh 死 ê hit 十八个人，in ê 罪比其他 tòa tī 耶

路撒冷 ê 人 khah 重，是無？ 5 我 kā lín 講，m̄是

ánne，lín 若 m̄悔改，mā lóng ē 親像 ánne 滅

亡。」  
 
 

 

無結果 chí ê 無花果樹 
6 耶穌 to̍h kā in 講一个譬喻：「有一个人，tī

伊 ê 葡萄園種一欉無花果樹。伊來看 hit 欉樹是

m̄是有結果 chí，結果 chhōe lóng 無。 7 伊 to̍h
對管理葡萄園 ê 園丁講：『你看，我連續三年來

chit 欉無花果樹 chhōe 果 chí，卻 chhōe lóng
無！你 tio̍h kā 它剉起來！何必 kā 它留 teh tìn 所

在？』 8 M̄ koh，hitê 園丁應講：『頭家 à，請

koh kā 它留一年，我 beh kā 它四邊 ê 土掘 hō͘
鬆，koh 落肥。 9 明年若有結果 chí to̍h 好；若

無，chiah kā 它剉起來。』」  
 
 

 

耶穌 tī 安歇日醫好曲痀 ê Chabó͘人 
 

10 有一个安歇日，耶穌 tī 一个會堂內 teh 教示

人。 11 有一个 chabó͘人因為邪神附身，破病十八

年，身軀 soah 曲痀，伸 lóng bē 直。 12 耶穌看

tio̍h 她，to̍h 叫她 óa 來，kā 她講：「Chabó͘人

ah！Taⁿ 你 ê 病已經好去 à！」 13 耶穌一下 kā
她 hōaⁿ 手，她 ê 身軀隨時伸直起來，她 to̍h oló
上主。 14 M̄ koh，因為耶穌 tī 安歇日 kā 人醫

病，會堂主管 to̍h 真受氣，kā 眾人講：「一禮拜



i pēⁿ , hōetn̂g chúkoán to̍h chin siūkhì , kā 
chènglâng kóng, “Chi̍t lépài tiong ū la̍k ji̍t thang 
chò  kang , só͘í, tī hit la̍k ji̍t lín thang lâi i pēⁿ , m̄ 
koh, m̄ thang tī Anhiohji̍t lâi !” 15 Chú  ìn i kóng, 
“Kéhó  ê lâng ah ! Tī Anhiohji̍t , lín kám bô  tù i 
gûtiâu tháu lín ê gû  á sī lî'á, khan in khì lim chúi? 
16 Hôhòng chitê chabó͘ lâng sī Abulahàm ê 
kiáⁿsun, i íkeng hō͘ Satán sokpa̍k cha̍ppeh nî kú , 
kám kóng tī Anhiohji̍t kā i tháu khui sokpa̍k, sī bô 
engkai?” 17 Iésu kóng chaihê ōe ê sî , I ê te̍kjîn 
lóng kámkak chin kiànsiàu , m̄ koh , kûnchiòng 
khòaⁿ tio̍h I só͘ chò ê kîbiāu tāichì , lóng chin 
hoaⁿhí.  

 

Kòachhài Chí ê Phìjū  
(Mt 13:31~32; Mk 4:30~32) 

18 Iésu kóng, “SiōngChú Koktō͘ tàuté sī 
chhinchhiūⁿ siáⁿmi̍h ? Góa tio̍h iōng siáⁿmi̍h lâi 
píphēng? 19 SiōngChú Koktō͘ chhinchhiūⁿ chi̍t 
lia̍p kòachhài chí, lâng the̍h lâi iā tī kakī ê hn̂g ni̍h. 
Kòachhài chiāmchiām tōa châng , chiâⁿchò chi̍t 
châng chhiū, khongtiong ê chiáu'á soah poe lâi tī 
i ê chhiūoe chò siū.”  

 

Kàⁿbó ê Phìjū  
(Mt 13:33) 

20 I koh kóng, “Góa tio̍h iōng siáⁿmi̍h lâi 
píphēng SiōngChú Koktō͘ ? 21 SiōngChú Koktō͘ 
chhinchhiūⁿ kàⁿbó, chabó͘ lâng the̍h chitê kàⁿbó 
khì chham tī saⁿ táu mīhún lāi , hō͘ i lóng hoat khí 
lâi.”  

 

E̍h ê Mn̂g  
(Mt 7:13~14, 21~23) 

22 Iésu kengkòe chēchē siâⁿchhī kah 
chngthâu, iânlō͘ ná kàsī lâng, ná hiòng Êlúsalèm 

中有六日 thang 做工，所以，tī hit 六日 lín thang
來醫病，m̄ koh，m̄ thang tī 安歇日來！」 15 主
應伊講：「假好 ê 人 ah！Tī 安歇日，lín kám 無

tù i 牛 tiâu tháu lín ê 牛 á 是驢 á，牽 in 去 lim
水？ 16 何況 chitê chabó͘人是亞伯拉罕 ê kiáⁿ
孫，她已經 hō͘撒旦束縛十八年久，kám 講 tī 安歇

日 kā 她 tháu 開束縛，是無應該？」 17 耶穌講

chaihê 話 ê 時，祂 ê 敵人 lóng 感覺真見笑，m̄ 
koh，群眾看 tio̍h 祂所做 ê 奇妙 tāichì，lóng 真

歡喜。  
 
 
 
 

 

芥菜 Chí ê 譬喻 
(太 13:31~32；可 4:30~32) 

18 耶穌講：「上主國度到底是親像啥物？我

tio̍h 用啥物來比 phēng？ 19 上主國度親像一粒芥

菜 chí，人 the̍h 來掖 tī kakī ê 園裡。芥菜漸漸大

欉，成做一欉樹，空中 ê 鳥 á soah 飛來 tī 它 ê 樹

oe 做 siū。」  
 
 

 

酵母 ê 譬喻 
(太 13:33) 

20 祂 koh 講：「我 tio̍h 用啥物來比 phēng 上

主國度？ 21 上主國度親像酵母，chabó͘人 the̍h 
chitê 酵母去摻 tī 三斗麵粉內，hō͘它 lóng 發起

來。」  
 

 

狹 ê 門 
(太 7:13~14, 21~23) 

22 耶穌經過 chēchē 城市 kah 庄頭，沿路 ná



teh kiâⁿ. 23 Ū lâng mn̄g Iésu kóng , “Lāusu ah! 
Titkiù ê lâng chin chió, sī bô?”  

24 Iésu kā in kóng, “Tio̍h chīnla̍t tùi e̍h ê mn̂g 
ji̍p khì, inūi Góa kā lín kóng , ū chin chē lâng siūⁿ 
beh ji̍p khì, khiok bē tàng ji̍p  khì. 25 Ittàn chhù  ê 
chúlâng íkeng khílâi koaiⁿ mn̂g liáuāu , lín chiah 
khiā tī mn̂ggōa phah mn̂g, kóng, ‘Chú  ah! Chhiáⁿ 
kā goán khui mn̂g!’  I ē ìn lín kóng, ‘Góa m̄ chai lín 
sī tùi tóūi lâi ê.’  26 Hit sî, lín to̍h ē kóng , ‘Goán 
bat kah Lí chòhóe limchia̍ h, Lí mā bat tī goán ê 
kethâu hāngbóe kàsī goán.’  27 M̄ koh, I ē koh kā 
lín kóng, ‘Góa m̄ chai lín sī tùi tóūi lâi ê , lín chiahê 
chò pháiⁿ ê lâng, līkhui Góa!’  28 Tng lín khòaⁿ 
tio̍h Abulahàm, Ísak, Iâkop kah só͘ū ê tāigiânjîn tī 
SiōngChú Koktō͘ ê lāibīn , lín khiok hông kóaⁿ 
chhut khì gōabīn ê sî, lín ē tī hia thîkhàu, kā gê 
chhiat khí. 29 Lâng ē tùi tangsai lâmpak lâi , in ē tī 
SiōngChú Koktō͘ chētoh . 30 Lín khòaⁿ , ū chi̍tkóa 
chitmá chò lō͘bóe ê , ē chò thâuchêng ; ū chi̍tkóa 
chitmá chò thâuchêng ê, ē chò lō͘bóe.”  

 

Iésu ūi Êlúsalèm Pisiong  
(Mt 23:37~39) 

31 Tú tú  hit sî, ū chi̍tkóa Hoalísái Phài ê lâng 
óa lâi kā Iésu kóng, “Lí tio̍h līkhui chit só͘chāi khì 
pa̍t ūi, inūi Helo̍t siūⁿ beh thâi Lí.”  

32 Iésu kā in kóng, “Lín khì kā hit chiah hô͘lî 
kóng, ‘Kin'áji̍t kah bîn'áchài, Góa beh kóaⁿ kúi 
kah i pēⁿ; kàu tē saⁿ ji̍t, Góa to̍h ē oânsêng Góa ê 
kangchok. 33 Suijiân sī ánne , kin'áji̍t, bîn'áchài 
kah āuji̍t, Góa lóng tio̍h kèsio̍k kiâⁿ Góa ê lō͘, inūi 
tāigiânjîn bô engkai sí tī Êlúsalèm ígōa ê só͘chāi.’  

34 “Ê lúsalèm siâⁿ ah, Êlúsalèm siâⁿ! Lí sathāi 
tāigiânjîn, koh ēng chio̍hthâu tìmsí SiōngChú 
chhephài lâi lí chia ê sùchiá! Góa tiāⁿtiāⁿ siūⁿ beh 
chūchi̍p lí ê kiáⁿjî , chhinchhiūⁿ kebó kho͘ i ê ke’á 
kiáⁿ lâi áⁿ tī si̍tkó͘ē ! M̄ koh, lín kā Góa kīchoa̍t! 35 
Lín khòaⁿ! Lín ê chhù ittēng ē honghùi. Góa kā lín 
kóng, tùi taⁿ íāu , lín choa̍ttùi bē koh khòaⁿ tio̍h 
Góa, itti̍t kàu lín kóng , ‘Hōng Chú ê miâ lâi ê, 

教示人，ná 向耶路撒冷 teh 行。 23 有人問耶穌

講：「老師 ah！得救 ê 人真少，是無？」  
 

24 耶穌 kā in 講：「Tio̍h 盡力 tù i 狹 ê 門入

去，因為我 kā lín 講，有真 chē 人想 beh 入去，

卻 bē tàng 入去。 25 一旦厝 ê 主人已經起來關門

了後，lín chiah khiā tī 門外 phah 門，講：『主

ah！請 kā 阮開門！』祂 ē 應 lín 講：『我 m̄知 lín
是 tù i tó 位來 ê。』 26 Hit 時，lín to̍h ē 講：『阮

bat kah 祢做伙 lim 食，祢 mā bat tī 阮 ê 街頭巷

尾教示阮。』 27 M̄ koh，祂 ē koh kā lín 講：『我

m̄知 lín 是 tù i tó 位來 ê，lín chiahê 做 pháiⁿ ê
人，離開我！』 28 當 lín 看 tio̍h 亞伯拉罕、以

撒、雅各 kah 所有 ê 代言人 tī 上主國度 ê 內面，

lín 卻 hông 趕出去外面 ê 時，lín ē tī hia 啼哭，咬

牙切齒。 29 人 ē tùi 東西南北來，in ē tī 上主國度

坐桌。 30 Lín 看，有一 kóa chitmá 做路尾 ê，ē
做頭前；有一 kóa chitmá 做頭前 ê，ē 做路

尾。」  
 
 
 

 

耶穌為耶路撒冷悲傷 
(太 23:37~39) 

31 Tú tú  hit 時，有一 kóa 法利賽派 ê 人 óa 來

kā 耶穌講：「祢 tio̍h 離開 chit 所在去別位，因為

希律想 beh thâi 祢。」  

32 耶穌 kā in 講：「Lín 去 kā hit 隻狐狸講：

『今 á 日 kah 明 á 載，我 beh 趕鬼 kah 醫病；到

第三日，我 to̍h ē 完成我 ê 工作。33 雖然是

ánne，今 á 日、明 á 載 kah 後日，我 lóng tio̍h
繼續行我 ê 路，因為代言人無應該死 tī 耶路撒冷

以外 ê 所在。』 

34 「耶路撒冷城 ah，耶路撒冷城！你殺害代

言人，koh 用石頭 tìm 死上主差派來你 chia ê 使

者！我 tiāⁿtiāⁿ 想 beh 聚集你 ê kiáⁿ 兒，親像雞

母 kho͘牠 ê 雞 á kiáⁿ 來 áⁿ tī 翼股下！M̄ koh，lín 
kā 我拒絕！ 35 Lín 看！Lín ê 厝一定 ē 荒廢。我

kā lín 講，tùi taⁿ 以後，lín 絕對 bē koh 看 tio̍h



engkai siū oló!’”  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

我，一直到 lín 講：『奉主 ê 名來 ê，應該受

oló！』」  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


